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delse i lón, eller hvad der i sá 
henseende sidestilles hermed. 

Fuldbyrdelsen f oregár uden 
udgift for den bidragsberet- 
tigede, medmindre den iværk- 
sættes efter reglerne om 
tvangsfuldbyrdelse i fast 
ejendom. 

De indkomne beLab over- 
sendes til den myndighed, 
som har begæret fuldbyrdel- 
sen, eller til den, som denne 
myndighed bestemmer. 

Denne overenskomst skal 
ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal depone- 
res i det norske udenrigsmini- 
sterium, sá snart ske kan. 
Overenskomsten træder i 
kraft pá den første dag i den 
máned, som følger efter de- 
poneringen af ratifikations- 
instrumenterne. Den udgør 
en integrerende del af kon- 
ventionen af 10. februar 1931 
angáende inddrivelse af un- 
derlioldsbidrag og kan derfor 
ikke opsiges særskilt. 

Til bekræftelse heraf har 
de respektive befuldmægti- 
gede undertegnet denne over- 
enskomst og forsynet den 
med deres segl. 

Udfærdiget i Oslo i et 
eksemplar pá hvert af fól- 
gende sprog: dansk, finsk, is- 
landsk, norsk og svensk, og 
for det svenske sprogs ved- 
kommende i to tekster, en for 
Finland og en for Sverige. 

Oslo, den 1. april 1953. 

MOGENS MELCHIOR 

sen viranomaisen vahvista- 
ma, rajoittaa palkan tai 
muun pidåtykseen, mjkå pu- 
heenaolevassa suhteessa on 
siihen verrattava. 

Tåytåntoonpano suorite- 
taan tuottamatta menoja ela- 
tusapuun oikeutetulle hen- 
kilolle, ellei se ole tapahtuva 
siinå jårjestyksesså, joka on 
voimassa kiinteån omaisuu- 
den osalta. 

Kertynyt råhamåårå låhe- 
tetåån sille, viranomaiselle, 
joka on pyytånyt tåytån- 
toonpanoa, tai sille, jonka 
tåmå viranomainen mååråå. 

Tårna sopimus on ratifioi- 
tava ja ratifioimiskirjat talle- 
tettava Nor jan ulkoasiainmi- 
nisterioon niin pian kuin se 
voi tapahtua. Sopimus tulee 
voimaan ratifioimiskirjain 
tallettaniista låhinnå seuraa- 
van kuukauden ensimmåi- 
senå påivånå. Se muodostaa 
erottamattoman osan 10 påi- 
vånå helmikuuta 1931 teh- 
dystå, elatusavun perimistå 
pakkotoim.in koskevasta so- 
pimuksesta, eikå sitå sen- 
tåhden voida erikseen irtisa- 
noa. 

Tåmån vakuudeksi ovat 
valtuutetut allekirjoittaneet 
tåmån sopimuksen ja varu- 
staneet sen sineteillåån. 

Laadittu Oslossa yhtenå 
suomen-, tanskan-, islannin-, 
norjanja ruotsinkieliseriå kap- 
paleena, jossa ruotsiksi on 
kaksi tekstiå, toinen Suomea 
ja toinen Ruotsia varten. 

Oslossa, 1. påivånå huhti- 
kuuta 1953. 

eller vad därmed i föreva- 
rande hänseende är likställt. 

Verkställigheten försiggår 
utan utgift för den berätti- 
gade, såframt den ej skall ske 
i den ordning, som gäller be- 
träffande fast ejendom. 

Influtet belopp översändes 
till den myndighet, som gjort 
framställningen, eller till an- 
nan som myndigheten be- 
stämmer. 

Denna överenskommelse 
skall ratificeras, och ratifi- 
kationshandlingarna skola de- 
poneras i det norska Utrikes- 
departementet så snart ske 
kan. 

Överenskommelsen träder 
i kraft å första dagen i den 
kalendermånad, som infaller 
näst efter det ratifikations- 
handlingarna deponerats.Den 
utgör en integrerande del av 
konventionen den 10 februari 
1931 angående indrivning av 
underhållsbidrag och kan 
därför ej särskilt uppsägas. 

Till bekräftelse härav hava 
de respektive fullmäktige un- 
dertecknat denna överens- 
kommelse och försett den- 
samma med sina sigill. 

Som skedde i Oslo, i ett 
exemplar på finska, danska, 
isländska, norska och sven- 
ska språken, och försåvitt an- 
går svenska språket i två 
texter, en för Finland och en 
för Sverige. 

Oslo, den 1. april 1953. 
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